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Синонимия относится к достаточ-
но сложным феноменам, имеющим 
разное толкование. Большинство уче-
ных под синонимией понимают такой 
вид семантических отношений, при 
котором слова выражают одно и то же 
значение, но имеют при этом разный 
предмет обозначения, т.е. синонимия 
по сигнификату. Другие считают, что 
синонимия должна быть по денотату, 
т.е. должно быть не только тождество 
значения, но и тождество предметов. 
Только в этом случае возможна полная 
(или частичная) взаимозаменяемость 
синонимов в тексте [Вендина Т., 2001: 
155-156]. Например, эквивалентность 
ихтионимов определяется и по сигни-
фикату, и по денотату: carassius� ��������� ���������volgaris� 
табан балык, кәрәкә, карась.

В языке достаточно большое коли-
чество ихтионимов, называющих одну 
и ту же рыбу. К примеру, эт балыгы 
этем, эт балы , этләй балыгы, этли  
балы , этләч, этләч, этмәй, этәнәй, 
мыжый, мыжык, җылтай, җырнай, 
арыш балыгы ‘вьюн’. Они тождественны 
между собой, каждый из них относится 
прямо к обозначаемому.

Однако синонимия в терминологии 
(а ихтионимы входят в зоологическую 
терминосистему) является специфи-
ческим явлением. С одной стороны, 
она нежелательна, с другой – неми-
нуема на всех этапах ее развития. Это 
объясняется тем, что терминология как 
составная часть языка, его подсистема 
развивается по законам, свойственным 
языку в целом [Крыжановская А., 187: 
131]. Поэтому синонимичность ихти-
онимов отразилась и в словарях, в том 
числе в терминологических. К приме-
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ру, форель, керкә балыгы; жумба, налим; 
этләч, эт балыгы ‘вьюн’ [Сафиуллина 
Ф., 1986]; севрюга, укбаш, укборын; та-
рань балыгы, Азов чабагы [Русско-та-
тарский словарь, 1997], ала балык, чуар 
балык ‘ряпушка’; кырпы балыгы, белуга; 
табан балык, кәрәкә ‘карась’; ташбаш, 
комкорсак ‘пескарь’; эт балыгы, елан ба-
лык, этләй, этләч ‘вьюн’ [Ханбикова, 
1999]; ялангач балык, тәңкәсез балык, 
җизмыек ‘голец’; горбуша, бөкрәч; мы-
еклач балык, барбус [Азбука природы]; 
укборын, чукыр ‘шип’ укбаш, сәврүк ‘сев-
рюга’; җилембалык, ак чабак ‘уклейка’ 
[Биологический русско-татарский тол-
ковый словарь].

К сожалению, в лексикографической 
практике встречаются случаи неточного 
подбора синонимических соответствий. 
Например, по данным «Русско-татар-
ского словаря биологических терми-
нов» (1985) ихтионим рыба-прилипала 
в татарском языке имеет следующие 
соответствия: ябышкак балык, имгеч ба-
лык, имгечбаш. Однако здесь нарушен 
принцип соблюдения эквивалентности 
сопоставляемых лексических единиц 
двух языков, так как русскому ихтиони-
му рыба-прилипала соответствует татар-
ский ябышкак балык, названию рыба-
присоска – название имгеч балык (имгеч 
‘присоска’+балык ‘рыба’). Затруднения 
вызывает ихтионим имгечбаш. Исходя 
из названия, присасывательный орган 
рыбы расположен на ее голове. Но при-
сасывательный диск рыбы-присоски 
находится на нижней стороне передней 
части туловища, а у рыбы-прилипалы –  
на верхней части головы и передней 
части спины [Тероваль Ф., 2002: 202, 
204]. Возможно, это неудачная калька 
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из русского языка. Поэтому они не яв-
ляются единицами одной синоними-
ческой парадигмы.

Синонимические ряды определяют 
историю развития терминосистем. В 
них, как правило, представлены разные 
в хронологическом аспекте термины –  
некоторые из них выходят из употреб-
ления, другие продолжают функцио-
нировать в языке. Так, в толковом сло-
варе термину акула дан синоним күпек 
балыгы, но с пометой «устарелое», так 
как вышел из употребления. С этой по-
метой он зафиксирован и в переводных 
словарях последующих лет.

На современном этапе ихтиотерми-
нология обогащается за счет состав-
ных ихтионимов – названий подвидов 
рыб, что также способствует развитию 
синонимии. Названия подвидов рыб, 
образованные от синонимичных назва-
ний видов рыб, образуют синоними-
ческие парадигмы: шыртлака, кыртыш  
‘ерш’ → Дон шыртлакасы, Дон кыр-
тышы ‘ерш донской’; керкә, форель → 
елга керкәсе, елга фореле ‘форель ручье-
вая’ → Севан керкәсе, Севан фореле ‘иш-
хан’. При образовании составных ихти-
онимов с синонимичным компонентом 
лишь в единичных случаях предпочте-
ние отдается доминанте: табан балык, 
кәрәкә ‘карась’ → алтын табан балык 
‘карась золотой’, көмеш табан балык 
‘карась серебряный’. Синонимические 
ряды пополняются и за счет составных 
названий, в составе которых употреб-
ляются компоненты-общеупотреби-
тельные слова-синонимы: очар балык, 
очучан балык ‘летучая рыба’; чәчрәткеч 
балык, сиптергеч балык ‘рыба-брызгун’.

Особое место в системе ихтиони-
мов-синонимов занимают заимство-
ванные термины, которые часто имеют 
преимущество перед национальными 
своей компактностью. Ихтионимы за-
имствуются из различных языков: рус-
ского (горбуша, синец, осетр), евро-
пейских (смарида, катран, латимерия, 
форель), финно-угорских (шамбы). Та-
кие синонимические ряды чаще двуч-
ленны, они составляют около 40% от 
общего числа ихтионимов-синонимов. 
Например: даллия, кара балык ‘даллия, 

черная рыба’; яшел балык, рулена; мыек-
лач балык, барбус ‘барбус, усач’; мәрсин, 
осетр; яшел балык, рулена; чукканат, ла-
тимерия и др. В тех случаях, если рыба 
экзотическая или национальный ихти-
оним составной, многокомпонентный, 
а заимствованный – компактный, то 
доминантой в таких синонимических 
рядах выступают заимствования: угай, 
көнчыгыш кызылканаты ‘угай’; барраку-
да, диңгез чуртаны ‘барракуда, морская 
щука’; катран, чәнечкеле акула ‘катран, 
колючая акула’; иваси, Ерак көнчыгыш 
сардинасы ‘иваси, сардина дальневос-
точная’; смарида, диңгез алабугасы ‘сма-
рида, морской окунь’. Характерной 
особенностью таких синонимических 
парадигм является и то, что в них вхо-
дят татарские ихтионимы, созданные с 
появлением заимствования специально 
путем калькирования. В редких случаях 
в синонимические ряды объединяются 
лишь заимствованные термины. На-
пример, чир, щокур; синец, сопа.

Все вышеперечисленные синони-
мические парадигмы характеризуются 
абсолютной синонимией их членов.

Наибольшее количество синони-
мичных ихтионимов употребляется в 
говорах. В научной литературе диалек-
тизмы, совпадающие по значению, де-
лятся на синонимы и синонимические 
параллели. Синонимами являются на-
звания, употребляемые носителями од-
ного и того же говора, названия, харак-
терные для разных говоров, считаются 
синонимическими параллелями. Сино-
нимичными являются ихтионимы:

Gobio gobio ташбаш ‘пескарь’ эте- 
кәч, ком төрткөч;

Leuciscus leuciscus йомры чабак ‘елец’ 
бирск. йомры чабак, а ын аҗаwы;

Lota lota жумба ‘налим’ н.кам.-крш. 
жомба, жумба, налим;

Leneiscus cephalus кушбаш ‘голавль’ 
cрг. аҗау, мүклиц;

бояринка менз. көркә, йыл а көркәсе;
маймыч ‘малек’ байк. меле, мөләк, 

милек; н.кам.-крш. майма, үрләү балык;
чурагай ‘щуренок’ перм. шөшлөй, 

шөшле.
Синонимические параллели объеди-

няются в многочленные ряды. В неко-
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торых случаях количество ихтионимов 
в их ряду достигает 20 диалектизмов:

Misgurnus fossilus эт балыгы ‘вьюн’ 
злт. этем, бирск. эт балы ы, перм., кргл. 
эт балы , н.кам.-крш. этләч, заказ.-блт. 
этлүч, мыжый, перм. этмәй, абдл. этә- 
нәй, заказ.-крш. мыжык, злт. жылтай, 
заказ.-атн. жырнай, дрож. арыш балыгы;

Anguilla anguilla еланбалык ‘угорь’ 
лш., перм. җылан балы , трх., менз, 
кргл., злт. йылан балы , срг. йылан ба-
лыгы, подб.-крш. җылан балыгы, менз. 
җылан этләйе;

Rutilus rutilus чабак ‘плотва’ мам. 
идел чабак, злт. кызыл күз/саба , перм., 
менз., кргл. кызылкүз/чабак, тоб. опту;

Leuciscus leuciscus йомры чабак ‘елец’ 
заказ.-дубъ. җоморо балы , йомор чаба ,  
байк. йомры бәрде, перм. йомор чаба
/ алын чаба , менз. агым кушбашы, лш. 
алдаwыч, пар. нөгө, бирск. а ын аҗаwы, 
абдл. суыл ы, перм. йелчик;

Alburnus alburnus җилембалык ‘ук-
лея’ перм. йука чабак, злт. йо а саба ;

Аbramis ballerus синец лш., злт. сапа, 
менз. көсе балыгы, абдл. йәшәкә, бирск. 
йелтер, кргл. җәлтер;

Lucioperca lucioperca судак балыгы 
‘судак’ лш. судак, бирск., трбс. сыла;

Acerina cernua шыртлака/кыртыш 
‘ерш’ лш. шыртла а, бирск. аты сарт, 

ыртыш, перм. аты анат, подб.-крш. 
эрги/ырги, злт. лыртый, атн. зәңгеле  
балы , [Р.Бариев] ерткыч;

Esox чуртан ‘щука’ заказ. шам-
ба/жумба, ичкин. шура ай, злт., абдл., 
кргл., кмшл. шөкә, тюм. цорагай, [Кы-
зыклар дөньясында] елтым, сөрәкәшкә, 
сөрпәлдек, сарака, сарак, сөртей, сөрпей;

Чурагай ‘щуренок’ [Кызыклар дөнь-
ясында] чүрәй, сурагай, шүкә, елаукай, 
сөрләк, әмеке;

Lota lota жумба/ шамбы ‘налим’ лш., 
заказ-дубъ. жамба, шамбы, перм. жам-
бы, шамбы, н.кам.-крш. жумба, жамба, 
абдл. йаллы шамбы, перм., кргл. налим/
нәлим, [Кызыклар дөньясында] мунчала 
балык;

Thumaiius vulgaris бәрде ‘хариус’ злт. 
хайрус, тпк. ба ыр балы ы;

Gobio gobio ташбаш ‘пескарь’ абдл. 
этекәч, ком төрткәч, кргл. бо ортый, 
трх., чст. күтәмә, дрож. пискар, пискәр;

Pelecus cultratus кәлчәк ‘чехонь’ лш. 
ылча /чахун, злт. ылыс балы ;

Chonolrostoma nasus түбәнавыз ‘���по-
дуст������������  ’ ���������� лш�������� ., �����кргл�. түбән аw����ыз��, менз������� ., ����злт�. 
а���������� сты�������  ������а�����wыз, злт��. пурыж��������� , �������бурыж��, трх�������� ., �����злт��. 
падус��, перм��. пурыж������ , ����прус;

Leneiscus cephalus кушбаш� ‘���������голавль��’ 
злт. аҗау/ ушбаш, менз., аҗау, перм., 
аҗау/чабатабаш, срг. мүкли�ц;

Tinca tinca кара балык ‘���������� линь������ ’ ����перм. 
лимбалык��, подб�������.-�����крш��. кара������  �����татар, 
дрож��. шугалак��� , �нәзюм������  �����балык;

Carssius volgaris табан балык ‘��������карась��’ 
перм., менз. кәрәкә, тюм. йазбалы ;

Маймыч ‘малек’ н.кам.-крш. майма, 
үрләү балы , кмшл. маймуч, стрл. майма 
балы , миш. бакабалык, менз. ашы
баш, перм. чабата баш, мүлем, злт. мал, 
мелек, мелтәй, байк. меле, мөлөк, милек, 
стрл. ком мелеме, сиб.т. ерге, мелек,  

у ал.
Как видно, синонимичные названия 

в системе ихтионимов многочисленны. 
Они пополняются за счет заимство- 
ваний, калек и диалектизмов.
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Условные сокращения

абдл. – абдуллинский говор
байк. – байкибашевский говор мишарского диалекта
бирск. – бирский говор
дрож. – дрожжановский говор мишарского диалекта
заказ. – заказанская группа говоров
заказ.-блт. – балтасинский говор среднего диалекта
заказ.-дубъ. – дубъязский говор среднего диалекта
заказ.-крш. – говор кряшен среднего диалекта
заказ.-мам. – мамадышский говор среднего диалекта
заказ.-атн. – атнинский говор среднего диалекта
злт. – златоустовский говор
ичкин. – ичкинский говор
кмшл. – камышлинский говор
кргл. – каргалинский говор
лш. – лаишевский говор
мам. – мамадышский говор
менз. – мензелинский говор
миш. – мишарский диалект
н.кам. – говор нижнекамских кряшен
пар. – параньгинский говор
перм. – пермский говор
подб.-крш. – говор подберезинских кряшен
тпк. – тепекеевский говор
сиб.т. – диалект сибирских татар
срг. – сергачский говор
стрл. – стерлитамакский говор мишарского диалекта
тоб. – тобольский говор
трбс. – турбаслинский говор
трх. – тарханский говор
тюм. – тюменский говор
чст. – чистопольский говор мишарского диалекта

Аннотация

В статье рассматриваются синонимичные названия рыб в татарском языке.

Ключевые слова: синоним, синонимическая парадигма, ихтионим, заимствование, диа-
лектизм.

Summary

The synonymous names of the fishes in the Tatar language are considered in the article.


